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Kapitola 1

 

 

Jmenuji se Peter Darwin.

Protože se na to každý ptá, neuškodí hned na začátku poznamenat, že ne, nejsem nijak spřízněný s Charlesem Darwinem. Původně jsem se jmenoval Peter Perry, ale když mi bylo dvanáct, provdala se moje ovdovělá matka za Johna Darwina. Ten mi kromě jiných věcí věnoval nové jméno, nový život a novou totožnost.

Vzpomínky na vzdálené dětství v Gloucestershiru překrylo víc než dvacet let jako mlha. Dnes je mně, Peteru Darwinovi, dvaatřicet, můj nevlastní otec je diplomat a já sám také pracuji v diplomatické službě.

Protože ministerstvo zahraničí vysílalo mého nevlastního otce a později i mě, kam se mu zachtělo, strávil jsem po tří až čtyřletých úsecích skoro celých posledních dvacet let v cizině. Některá ta období byla skvělá, jiná nudná, žili jsme všude, od Caracasu až po Limu, od Moskvy až po Káhiru a Madrid. Bydleli jsme v bytech zahraniční služby, od dvoupokojového v betonovém činžovním domě až po pozlacené rezidence. Doma jsme nebyli nikde.

Moje přátelství byla přechodná. Přátelé byli místní a já je opouštěl. Diplomaté a jejich děti přicházeli a zase odcházeli. Neměl jsem kořeny, přivykl jsem nomádskému životu, který mi vyhovoval.

„Kdyby ses někdy ocitl na Floridě, stav se,“ prohodil Fred Hutchings mezi řečí, když ho jmenovali konzulem v Miami a on tam odjížděl z Tokia. „Kdyby ses tam vyskytl, tak nás na den na dva navštiv.“

To, jak řekl „na den na dva“, pomyslel jsem si ironicky, přesně charakterizuje vřelost našeho vztahu: teplý až vlažný.

„Děkuji za pozvání,“ řekl jsem.

Přikývl. Pracovali jsme bok po boku celé měsíce bez konfliktů. Pozvání myslel skoro vážně. Ostatně zdvořilost měl dobře nacvičenou.

O rok později jsem dostal jmenování já, a to kupodivu do Anglie, na Ministerstvo zahraničních věcí a věcí Commonwealthu.

„Cože?“ Otec se v hlavním městě Mexika potěšeně smál do telefonu, když jsem mu to sdělil. „Osobní tajemník! Výborně! Plat budeš mít mizerný. Nejdřív ti samozřejmě dají dovolenou, tak se na nás přijeď podívat. Mamince se po tobě stýská!“

Strávil jsem s rodiči skoro měsíc a vydal se pak do Anglie přes Miami, kde jsem zmeškal letadlo. Tak se stalo, že jsem měl najednou dvacet čtyři hodin volného času a vzpomněl si na pozvání Freda Hutchingse. Nakonec proč ne, pomyslel jsem si, a bez rozmyšlení jsem si na dotazech zjistil jeho číslo a zavolal mu.

Zdálo se, že má opravdu radost, že ho volám, když se mi ozval. Viděl jsem ho v duchu před sebou. Čtyřicátník, trochu při těle, pihovatý, dychtivý, s potem na čele, kdykoli se rozčilil. Příliš pozdě jsem si uvědomil, jak vlažný vztah k němu mám. Ale couvnout jsem už nemohl.

„Ale to je vynikající,“ hlaholil upřímně. „Pozval bych tě sem na noc, ale děti nejsou v pořádku. Co kdybychom si spolu vyšli na večeři? Vezmi si taxi k Pelikánovi na Sto šedesátou osmou ulici, North Miami Beach. Sejdeme se v osm. Co ty na to?“

„Výborně,“ řekl jsem.

„No, to je skvělé, skvělé! Je vždycky radost vidět staré přátele.“ Znovu mi pečlivě nadiktoval adresu restaurace. „Chodíváme se tam najíst. Když o tom tak uvažuju…,“ spustil dychtivě, „dva z našich přátel letí zítra také do Anglie. Určitě by se ti líbili. Možná poletíte stejným letadlem. Představím ti je.“

„To jsi hodný, děkuji,“ vzdychl jsem.

„Není zač.“ I na dálku jsem cítil, že to myslí dobře. „Tak se uvidíme.“

S povzdechem jsem zavěsil, šel se i se zavazadly na jednu noc zaregistrovat do letištního hotelu a v příslušnou dobu jsem taxíkem vyjel na smluvené místo.

Restaurace U pelikána zdaleka nebyla tak exotická jako její jméno. Tlumeně zářila do tmy na konci řady zavřených krámků. V ulici bylo mrtvo, žádný život, ale dvacet míst k parkování před restaurací bylo plných. Otevřel jsem dveře, vešel do malé haly, kde mě mladá žena uvítala širokým úsměvem a zeptala se: „Jak se vám vede?“, jako by mě znala už celá léta.

„Děkuji dobře,“ odpověděl jsem a ptal se po Fredovi.

Usmívala se o to více. Fred prý už je tam. Freda, jak se zdálo, tu měli rádi.

Seděl sám u malého kulatého stolku, přikrytého krémově bílým ubrusem s růžovým podkladem. Nerez příbory, růžové ubrousky, jednoduché skleničky, malé olejové lampičky, karafiát ve váze. Vše nasvědčovalo tomu, že se jedná o podnik středního kalibru, který je na vzestupu. Restaurace nebyla nijak veliká, ale příjemně zaplněná. Nikde v dohledu žádný pelikán.

Fred vstal a potřásal mi rukou, usmívající se slečna mi přistrčila židli a předložila lesklý jídelní lístek.

„No, to je skvělé, opravdu skvělé,“ radoval se Fred. „Je mi líto, že jsem musel přijít sám, ale Meg nechtěla nechat děti samotné. Mají plané neštovice.“

Projevil jsem náležitou účast.

„Jsou celé flekaté, chudinky,“ řekl Fred. „Dáš si víno?“

Jedli jsme napřed salát, jak je v Americe zvykem, a pili docela slušné červené. Fred, když jsem ho k tomu vybídl, vyprávěl o svém životě na konzulátě. Prý se většinou stará o britské turisty, kteří ztratili pasy nebo jim ukradli peníze. Také o turistky, které opustili mládenci.

„Člověk by se z nich zbláznil,“ vyprávěl, „jedna dojemná historka za druhou.“ Trochu pobaveně se na mě koutkem oka zadíval.

„Lidé jako ty, uhlazení osobní tajemníci zvyklí na život ambasád, by na ty dojemné historky okamžitě naletěli. Jenže dobrá polovička z těch lidí nechce nic jiného než zdarma letenku domů.“

„Stal se z tebe cynik, Frede.“

„Život mě naučil,“ řekl.

Lidé jsou vesměs lháři, vštěpoval mi otec od počátku, byla to dokonce jedna z prvních pouček o jeho zaměstnání. Říkal, že politiky a diplomaty člověk musí považovat za lháře, pokud se nepřesvědčí o opaku. „I tebe?“ zeptal jsem se pohoršené. Civilizovaně se usmál a vzdělával mě dál: „Tobě a tvé matce nelžu nikdy a ty zase nesmíš lhát nám. A pokud někdy uslyšíš, že na veřejnosti říkám něco, co není tak docela pravda, laskavě nedáš nic najevo, budeš zticha – a zamyslíš se nad tím, proč jsem řekl to, co jsem řekl.“

Vycházeli jsme spolu skvěle hned od prvních okamžiků. Na vlastního otce se už ani nepamatuji, zemřel, když jsem byl ještě miminko. Proto mi nevadilo, že jiný zaujal jeho místo. Toužil jsem po otci, chtěl jsem ho mít jako ostatní kluci – a náhle se u nás doma objevil ten velký statný cizí pán, veselý, samý žert. Přivanul do našeho klidného tichého života, kde se jediný rodič staral o jediné dítě, a než jsme se nadáli, odvezl nás až k rovníku. Teprve mnohem později a postupně jsem si uvědomil, jak jsem se jeho zásluhou od základu změnil a jaké to pro mě bylo štěstí.

Fred řekl: „Kam nastupuješ po dovolené?“

„Nikam. Totiž chtěl jsem říct, že jako osobní tajemník zůstanu v Anglii.“

„Ty jsi ale klikař!“ Vycítil jsem z jeho hlasu, že mi povýšení závidí. Podobný tón ostatně zazněl i z jeho žertování o uhlazených mladých pánech z ambasád. Sám přitom mezi ně v minulosti také patřil.

„Co ty víš, třeba mě pak pošlou do Ulánbátaru,“ řekl jsem. Ulánbátar pro nás všechny symbolizoval konec světa. Kolovaly pověsti, že tam velvyslanec nedostává přidělené auto, ale jaka. „Nikdo z nás nedostává záviděníhodné místo dvakrát za sebou.“

Fred se na mě trochu smutně usmál. Dal najevo, že ví, jak jsem ho prohlédl. Uvítal mořské dobroty s nudlemi s nadšením a energicky se na jídlo vrhl. Předtím mi doporučil, abychom si dali specialitu šéfa kuchyně. Nechal jsem si poradit. Jídlo bylo opravdu dobré. Ještě než jsme dojedli, ozval se mírný potlesk a Fred se zaradoval.

„Aha,“ řekl majetnicky, „už jsou tady, Vicky Larchová a Greg Wayfield. To jsou ti přátelé, o kterých jsem ti vyprávěl, že zítra letí do Anglie. Bydlí tady za rohem.“

Vicky Larchová a Greg Wayfield nebyli jenom přátelé, byli to zpěváci. Vešli bez fanfár záclonou na konci místnosti, dáma oděná do bílé tuniky pošité flitry, pán v kostkovaném saku. Oba byli ve světlých kalhotách.

Nejpřekvapivější byl jejich věk – už postarší. Ani jeden také nepatřil mezi ty štíhlé.

Zasmušile jsem si pomyslel, že nemám mnoho chuti po celý let do Anglie obdivovat postarší amatéry, bez toho potěšení se klidně obejdu. Manipulovali se zvukovou technikou, poklepávali na mikrofony, aby se přesvědčili, že fungují. Fred na ně povzbudivě kýval a spokojeně pokračoval v jídle.

Když měli techniku připravenou, pustili playback orchestru: jemná, příjemná sladká hudba ze starých muzikálů, důvěrně známá a nenáročná. Příjemná kulisa k jídlu. Po chvíli začal Greg Wayfield tiše pobrukovat, pak přešel ke slovům. Překvapeně jsem zdvihl hlavu od svých nudlí a zadíval se na něho. Nebyla to geriatrická pohroma, naopak – měl sytý, plný, mužný hlas.

Fred si povšiml, jak se tvářím, a spokojeně se usmál. Píseň skončila, přítomní tleskali, pak se opět ozvala nahrávka. Bez velkého ohlašování klidně a nenucené začala zpívat i paní Vicky. Byla to milostná píseň, její slova byla smutná a zádumčivá, a ona je interpretovala s dokonalým dramatickým rytmem, získaným z mnohaleté zkušenosti. Dobrý bože, pomyslel jsem si s úlevou, jsou to profesionálové, staří, dobří profesionálové, které to ještě stále baví.

Střídavě zazpívali šest písní, nakonec duet. Za doznívajícího potlesku prošli mezi stoly a sedli si k nám.

Fred nás představil. Nadzdvihl jsem se, potřásl si s oběma zpěváky rukou přes krajkový ubrus a bez jakéhokoli předstírání jsem jim řekl, jak velmi se mi jejich vystoupení líbilo.

„Však oni ještě budou zpívat,“ sliboval Fred a nalil nám všem víno. Byl to zřejmě rituál.

Zblízka vypadali zdravě, konzervativně, trochu staromódně, stejně jako jejich vystoupení. On byl ještě docela hezký člověk, ona působila dojmem mladé šansoniérky uvězněné v tělesné schránce starší paní.

„Že jste zpívali v nočních klubech?“ zeptal jsem se jí, když si vedle mě sedla.

Otevřela doširoka oči. „Jak to víte?“

„Tak, podle vašeho projevu, je takový intimní, pro pozdní hodiny v šerém prostředí. Také podle toho, jak se pohybujete.“

„No, dělala jsem v klubech celá léta.“ Tvářila se pobaveně a zřejmě ve mně viděla mužského navzdory svému věku. Ženská je ženská, říkal jsem si.

Měla bílé, načechrané, nakrátko ostříhané vlasy, pleť ještě pěknou a nepříliš nalíčenou, jediné divadelní na ní byly umělé řasy. Asi už k ní patřily.

„Já jsem šla do penze již dávno,“ řekla a neškodně zakoketovala. Přivřela oči a zase je otevřela. „Měla jsem pak několik dětí a taky jsem moc ztloustla. Už jsem prostě stará. Sem chodíme zpívat pro potěšení.“

Mluvila jako Angličanka, bez amerického akcentu, zřetelně a hezky. Za její lehkou konverzací jsem tušil vážnou a rozumnou osobu. Rázem jsem přestal být zasmušilý nad společným letem. Letuškám se mohu věnovat jindy, řekl jsem si.

Greg prohodil: „Moje žena by flirtovala i se smetákem.“ Oba se na mě zadívali a přátelsky se zasmáli.

„Neberte Petera vážně,“ varoval je pobaveně Fred. „Je to největší lhář, kterého jsem kdy poznal, a já už jich poznal hodně, to mi věřte.“

„To od vás není hezké takhle mluvit,“ řekla Vicky nedůvěřivě.

„Vypadá jako zlatíčko.“

Fred se zakuckal smíchy a pak si ověřil, jestli skutečně všichni letíme stejným letadlem. Nebylo o tom pochyb. Jumbem British Airways do Heathrow, všichni tři spolu v klubové třídě.

„Je to skvělé, vskutku skvělé,“ radoval se Fred.

Usoudil jsem, že Greg je Američan, i když jsem si tím nemohl být jistý. Jako by patřil někam mezi Evropu a Ameriku, hlavně podle výslovnosti. Oblečený byl po americkém způsobu, ale tvar obličeje měl anglický. Protože zřejmě v Miami zaujímal dobré postavení, choval se s klidným sebevědomím, postrádal však přirozený divadelní šarm své ženy. Asi nikdy nebyl sólista, napadlo mě.

Zeptal se: „Vy jste také konzul, Petere?“

„V tuto chvíli ne.“

Zatvářil se nechápavě, a tak jsem mu to vysvětlil: „V britské zahraniční službě vám titul přísluší, jenom když skutečně vykonáváte danou funkci. Nemáte titul trvale. Může se stát, že jste první či druhý tajemník, konzul, generální konzul nebo třeba i velvyslanec v jedné zemi, ale v další klidně dostanete úplně jinou funkci. Titul náleží k funkci. Tedy k té funkci, kterou vám pro určitou dobu přidělili.“

Fred přikývl. „To ve Státech, když je někdo velvyslanec, tak je velvyslanec napořád. I když třeba byl velvyslancem v nějaké mrňavé zemi a jenom dva roky a pak už to nikam nedotáhl, titul mu zůstává. To v britské službě není.“

„Škoda,“ poznamenal Greg.

„Ne,“ namítl jsem, „já si myslím, že to tak je lepší. Aspoň nemáme tvrdou hierarchii, lidé si tolik nezávidí a také si tolik nezoufají.“

Překvapeně se na mě podívali.

„Musím vás upozornit,“ řekl Fred tajemně a trochu pobaveně, „že Peterův otec je toho času velvyslancem. Ti dva, otec a syn, už vystřídali všechny možné funkce.“

„Moje ovšem byly nižší,“ řekl jsem s úsměvem.

Vicky mě utěšovala: „Jsem si jistá, že se nakonec vyšplháte také nahoru.“

Fred se dal do smíchu.

Greg odstrčil nedopitou sklenici s vínem a prohlásil, že je načase, aby se zase dali do práce. Návštěvníci se zaradovali a ochotně začali tleskat. Greg a Vicky zazpívali každý po třech písních, Greg nakonec zařadil Poslední rozloučení, nářek námořníka opouštějícího jižní Pacifik a svou lásku, aby se vrátil do bouřlivých vln a bouřlivých bojů u Británie. Když člověk zavřel oči a poslouchal, mohl Grega klidně považovat za mladého člověka. Jeho vystoupení bylo skutečně skvělé, mimořádné. Žena sedící u vedlejšího stolu vytáhla kapesník a několikrát si setřela slzu.

Přítomní okouzleně nechali chladnout kávu v šálcích, a když zpěv skončil, vyjádřili Gregovi výsostnou poctu chvílí ticha a teprve pak se roztleskali. Možná byl celý výstup sentimentální, napadlo mě, ale tvrdého realismu se člověk také přesytí.

Oba zpěváci se vrátili k našemu stolu a cestou přijímali pochvaly a gratulace. Tentokrát pili víno bez zábran. Hladinu adrenalinu měli vysokou jako každý po úspěšném vystoupení jakéhokoli druhu, a bylo jasné, že jim to příjemné rozjaření hodnou chvíli vydrží. Živě se bavili. Vyprávěli všechno možné, také o sobě, a z jejich řeči bylo jasné, že to jsou skutečně dobří, zodpovědní lidé, naplnění dobrou vůlí. Mně dobří lidé vždy připadají zajímavější než ti špatní, i když vím, že druzí takto neuvažují. Podle mého názoru být dobrý a slušný je pracnější a statečnější, v čemž mě utvrzují moje vlastní slabiny.

Greg vyprávěl, že se původně připravoval na operní kariéru, ale že pro jeho hlas bylo bohužel příliš málo rolí.

„Výhodné je být Ital,“ řekl zasmušile. „Je tak málo vyvolených. Zpívával jsem ve sboru. Když jsem byl mladý, byl bych radši umřel hlady, než abych zpíval Poslední rozloučení. Býval jsem příliš namyšlený.“ Usmál se, jako by se omlouval za své mládí. „Tak jsem potom pracoval v bance, na nízké pozici v úvěrovém oddělení, díky čemuž jsem si nakonec mohl dovolit aspoň lístky do opery.“

„Ale vy jste přece nepřestal zpívat,“ namítl jsem. „Nikdo by nedokázal zpívat tak jako vy, kdyby na sobě nepracoval.“

Přikývl. „Ano, zpíval jsem ve sborech, v katedrálách a tak. Prostě kde se dalo. Taky v koupelně samozřejmě.“

„Teď oba zpívají tady, dvakrát nebo třikrát do týdne,“ vysvětloval Fred, „podnik by bez nich nemohl existovat.“

„Pst!“ zarazila ho Vicky a rozhlížela se, jestli Freda nikdo nezaslechl a netváří se pohoršené. Naštěstí tomu tak nebylo. „Nás to prostě baví.“

Greg vyprávěl, že jedou do Anglie na celý měsíc. „Jedna z Vickyiných dcer se bude vdávat.“

„Vickyina dcera?“

Ano, řekli. Všechny děti byly Vickyiny. Dva chlapci, dvě dívky. Rozvedla se s jejich otcem už dávno. Ona a Greg jsou spolu teprve krátce, vzali se teprve před osmnácti měsíci a jedou vlastně na svatební cestu.

„Nejmladší Belinda si bere veterináře,“ řekla Vicky. „Vždycky milovala zvířata.“

Zasmál jsem se.

„Ano,“ řekla, „já vím, musíme doufat, že jeho miluje taky. Už s ním pracuje celá léta a teď se rozhodli, že se vezmou. No a tak se stalo, že jedeme do kraje, kde jsou samí koně. Její nastávající mívá služby v Cheltenhamu.“

Vydal jsem překvapený zvuk a všichni se na mě tázavě zadívali.

Řekl jsem: „Moji rodiče se v Cheltenhamu seznámili.“

Vykřikovali samozřejmě nadšením a mně připadalo, že se jaksi nehodí vysvětlovat, že to byl můj nevlastní otec, kdo se s maminkou seznámil v Cheltenhamu. Když se to uváží, John Darwin byl můj pravý otec – jediný otec, kterého jsem poznal.

Fred chvíli uvažoval a pak se zeptal: „Poslyš, neslyšel jsem od tebe v Tokiu, že tvůj otec vlastně strávil na dostizích mládí? Tehdy jak jsme byli v japonském klubu?“

„To je docela možné,“ přikývl jsem, „ale asi jsem trošku přeháněl. Pravda je, že když může, tak ještě na dostihy chodí.“

„Je to běžné, že velvyslanci chodí na dostihy?“ zeptala se Vicky pochybovačně.

„V tomto případě velvyslanec považuje dostihové závodiště za ideální příležitost pro diplomatickou práci,“ řekl jsem s láskou i humorem. „Zve místní veličiny z Jockey Clubu na recepce, a oni ho za to zvou na dostihy. Tvrdí, že se o zemi své působnosti při dostizích dozví víc než za celý měsíc diplomatických zdvořilostních návštěv, a má pravdu. Víte vůbec, že v Tokiu mají na závodišti parkoviště pro kola?“

Greg řekl: „Ehm… já totiž… nevím, o čem mluvíte.“

„Kromě parkovišť pro auta tam mají ještě parkoviště pro motocykly a kola. Jsou jich tam spousty, nekonečné řady. I z toho se dozvíte dost o Japoncích.“

„Jako třeba co?“ zeptala se Vicky.

„Že si vždycky najdou cestu, jak se někam dostat, když se tam dostat chtějí.“

„To myslíte vážně?“

„Samozřejmě,“ řekl jsem s líčenou vážností. „Také tam mají parkoviště pro děti. Můžete dítko odložit do velikánského nafukovacího kačera Donalda a mezitím si bez obav a starostí jít vsadit.“

„A co z toho vyvozujete?“ dobírala si mě Vicky.

„Že si ta parkoviště pro děti na sebe vydělají.“

„S Peterem si nelamte hlavu,“ upokojoval ji Fred. „Má sice zvláštní způsob myšlení, ale v krizové situaci se na něj můžete zaručeně spolehnout.“

„Děkuji,“ řekl jsem suše.

Greg se nás potom ptal na Japonsko a jestli se nám tam líbilo.

Řekli jsme oba, že ano. Naučili jsme se tam japonsky?

„Ano, Fred zastával funkci prvního sekretáře obchodního oddělení a bylo na něm, aby uhlazoval koleje obchodního podnikání. Já monitoroval místní politickou situaci.“

„Peter chodil na obědy a na recepce,“ řekl Fred. „Pil saké z malých dřevěných mističek místo ze sklenic.“

Zvyky a tradice Japonska jsem v sobě ještě měl pevně zakořeněné, měsíc v Mexiku je stačil sotva překrýt. Člověk vždycky prožíval takový zvláštní pocit ztráty, když odněkud odcházel a zanechával za sebou kulturu, kterou se předtím snažil, často pracně, pochopit. Ne že by měl z toho přímo depresi, ale stopa smutku ve mně byla. Návštěvníci, kteří se přišli do restaurace najíst, se zvolna vytráceli, až jsme tam nakonec zbyli jen my čtyři. Vicky a Greg si šli sbalit svoje fidlátka a Fred a já jsme se s naprostou samozřejmostí podělili o zaplacení účtu do posledního centu.

„Chceš to v jenech?“ zeptal jsem se.

„Prosím tě, ty sis na letišti nevyměnil?“

Vyměnil jsem si. To už byl zvyk. Fred si ode mě vzal bankovky a vrátil mi drobné. Strčil jsem je do kapsy. V zahraniční službě věčně zkracují rozpočet a náš základní plat zdaleka neodpovídá našemu postavení a zodpovědnosti, kterou neseme. Ne že bych si stěžoval, nakonec do diplomacie se nikdo nehrne proto, aby zbohatl. Fred mi nabídl, že mě odveze na letiště, abych ušetřil za taxík.

Bylo to od něho hezké.

Vicky a Greg se vrátili, ona s bílou kabelkou pošitou na hrubém plátně skleněnými korálky, on měl přes rameno chlapecky přehozenou velikánskou neforemnou brašnu. Všichni čtyři jsme vyšli z restaurace současně a zastavili se přede dveřmi, abychom se rozloučili. Vicky a Greg se domlouvali, jak se se mnou následující den sejdou. Na zdi domu vedle dveří byl velký zasklený rám, za nímž byl jídelní lístek a dvě černobílé fotografie obou zpěváků, očividně pořízené před dosti dlouhou dobou.

Vicky si povšimla, kam se dívám, a smutně si povzdychla. Tvářila se odevzdaně. Fotograf ji zabral s lehce nakloněnou hlavou a rameny, jasně osvětlenou, s jiskřícíma očima, pod bradou diskrétní stín, zakrývající tvořící se podbradek. Lesklý snímek z rodu divadelních poutačů mohl být dobře dvacet let starý. Greg na svém obrázku vypadal mile a usměvavě. Fotografie byla lehce rozmazaná, jako by ji zvětšili z malého, špatně zaostřeného snímku. Byl to mladší Greg, hubenější, mužný, docela hezký, s tmavým knírem, který dnes už nenosil.

Ze záběru se dalo těžko vyčíst, jaká je Vicky, ale u Grega si člověk mohl troufnout alespoň na hrubý odhad. Byl určitě elegantní, bez komplexů, protože úspěšný, přátelský a optimistický. Určitě nepatří k těm, kteří lžou jiným za zády.

Konečně jsme se rozloučili. Vicky mi nastavila tvář k políbení.

Ochotně jsem vyhověl.

„Máme auto tamhle.“ Ukázala kamsi stranou.

Fred mávla rukou na druhou stranu. „Já mám své tam.“ Všichni jsme přikývli a rozešli se. Večer skončil.

„Jsou to milí lidé,“ řekl Fred spokojeně.

„Ano,“ přikývl jsem.

Nastoupili jsme do jeho vozu, a jak se sluší, se připoutali. Fred nastartoval, rozsvítil, vycouval a otočil se na silnici.

„Zastav!“ křikl jsem a snažil se bleskově uvolnit bezpečnostní pás. Jako naschvál mi to nešlo.

„Co je?“ Fred prudce zabrzdil, i když nevěděl, o co běží. „Sakra, co se děje?“

Neodpověděl jsem. Konečně se mi podařilo uvolnit pás a otevřít dveře. Rychle jsem vyskočil a dal se do běhu.

Jak Fred předtím otáčel, zahlédl jsem ve světle reflektorů jeho vozu v dálce flitry pošitou, blyštivou tuniku. Viděl jsem, jak se Vicky s někým potýká, padá na zem, jak se nad ní sklání tmavá postava. Pak mi Vicky zmizela z dohledu. Tmavá postava nevěstila nic dobrého… Útočník…

Běžel jsem tak rychle, jak jsem mohl. Slyšel jsem ji křičet.

Sám jsem také řval: „Vicky, Vicky!“ v naději, že tím agresora zastraším, ten se jí však držel jako pijavice. Ležela na zemi a kopala, ale on se k ní snad přilepil.

Po Gregovi ani stopy.

Doběhl jsem k člověku potýkajícímu se s Vicky a vrazil do něho vší silou. Chtěl jsem ho porazit. Byl však těžší, než jsem předpokládal, a jen tak snadno se nedal. Nejenže neutekl, ale naopak, zřejmě mě považoval za další ovci, kterou okrade.

Zamířil mi pěstí do obličeje, já automaticky uhnul. Pokoušel jsem se ho chytit za šaty a praštit s ním o sousední zaparkovaný vůz.

Neúspěšně. Uhodil mě pěstí do hrudníku a vyrazil mi dech. Měl jsem pocit, že mi srdce narazilo na páteř. Tvář nad zaťatými pěstmi byla tmavá, viděl jsem jen přivřené oči. Byl menší než já a statnější. Zápas jsem prohrával a dostával jsem vztek, což mi samozřejmě nijak nepomohlo. Pochopil jsem, že nezápasím jenom s hrabivostí, ale i se zlobou. Nebylo to pouhé loupežné přepadení, šlo i o nenávist.

Vicky se s tichým nářkem odplazila. Pak ale nečekaně vstala, vymrštila se jako pružina a napadla našeho útočníka zezadu. Zahlédl jsem její doširoka otevřené oči plné strachu, ale i odhodlání, když jsem se tomu člověku podíval přes rameno. Vší silou ho kopla. Zasyčel bolestí, otočil se k ní a v tu chvíli jsem ho kopl já. Nemířil jsem na žádné určité místo, trefil jsem ho zezadu pod koleno.

Vicky měla prsty roztažené jako drápy, rudé nehty jí zářily. Na bílé tunice měla krvavé skvrny. Ústa měla otevřená a v tlumeném světle vypadala jako fúrie, jako vzteklý vlk. Vydala příšerný skřek stoupající ve fortissimu z nízké polohy až kamsi nad čtyřčárkované g.

Samotnému se mi zježily vlasy, lupič však konečně ztratil nervy. Dvěma potácivými kroky ji obešel, pak udělal ještě jeden krok a konečně se dal na útěk.

Vicky mi zmoženě padla do náruče. Nepříčetná zuřivost se obratem změnila v rozechvění a slzy. Hlas měla roztřesený a skoro jí nebylo rozumět.

„Bože, ach, můj bože… byli dva… Greg…“

Vtom se objevily zářící reflektory auta a rychle se k nám blížily. Přitiskli jsme se s Vicky jeden ke druhému jako oslnění zajíci a já už se připravoval, jak společně uskočíme z cesty blížícím se kolům, když najednou vůz prudce zastavil a zevnitř se vynořila tmavá postava. Ve světle reflektorů jsme rozeznali dobře známý Fredův obrys. Konzul nám přišel na pomoc. Dobrák Fred. Byl jsem trochu jako namazaný a moc mi to nemyslelo.

„Je v pořádku?“ zeptal se Fred úzkostlivě. „Kde je Greg?“ Pustili jsme se s Vicky od sebe a všichni tři jsme šli hledat Grega.

Našli jsme ho snadno. Ležel v bezvědomí kousek od zadních kol svého vlastního vozu, tmavomodrého BMW.

Chvíli jsme ztuhli v úžasu a úleku. Pak Vicky vykřikla, padla vedle Grega na kolena, já si vedle něho sedl na bobek a snažil se mu nahmatat na krku pulz.

„Je živý,“ řekl jsem s úlevou a narovnal se. Vicky popotahovala, plakala strachem.

Fred, vždy uvažující prakticky, řekl: „Uděláme nejlíp, když zavoláme sanitku.“

Souhlasil jsem s ním. Než jsme však stačili cokoli udělat, ozvala se siréna policejního vozu, která se k nám rychle blížila, aby pak zastavila kousek od nás. Na střeše vozu blikala červená, bílá a modrá světla.

Z vozu vystoupil veliký muž v tmavomodrých kalhotách a košili s policejními odznaky, v ruce notes, a řekl, že někdo na policii hlásil, že tu slyšel nějakou ženu křičet. Proto prý přijeli. Jsou rychlí, pomyslel jsem si. Tak okamžitá akceschopnost je obdivuhodná. Ještě podotkl, že dostal zprávu, když byl někde poblíž.

Než jsme stačili něco říct, Greg začal tiše naříkat a pokoušel se posadit. Vypadal omámeně a tvářil se dezorientovaně. Náhle jako by zestárl.

Vicky ho držela kolem ramen a on se na ni zadíval vážným, smutným, ale vděčným pohledem. Pak si všiml krvavých skvrn na jejích šatech a omlouval se.

„Ty se omlouváš? Prosím tě, za co?“ vykřikla Vicky. Neodpověděl, my však pochopili, co měl na mysli. Omlouval se za to, že ji nedokázal ubránit. Potěšilo mě to, protože jsem z toho poznal, že ví, kde je a co se stalo.

Policista odepnul z pásku malou vysílačku a zavolal sanitku. Pak velmi vlídně požádal Vicky, aby mu řekla, co se stalo. Zadívala se na něho a pokoušela se odpovědět, ale nebyla schopná souvisle hovořit. Byla rozčilená, lapala po dechu a nedokázala se soustředit.

„Gregova náprsní taška… oni… mlátili mu hlavou o vůz… ve stínu… neviděli jsme je… snažil se… víte, ten chlap mi chtěl sundat prstýnky… letenky… moje dcera se vdává… zabila bych je…“ Zarazila se, jako by si uvědomila, že mluví nesmysly. Tvářila se nešťastně.

„Nespěchejte, paní,“ řekl policista, „dejte si načas.“

Zhluboka se nadechla a zkusila to znovu: „Čekali na nás… schovaní za autem… Zabila bych je… Skočili na Grega, když došel k vozu… Panebože, já je nenávidím…“

Na tvářích jí naskákaly červené skvrny z toho všeho rozčilení a další červené skvrny se jí objevovaly kolem úst a na hrdle. Na krku měla také krev, hodně krve.

„No vidíte, jak vám to jde,“ řekl policista.

Byl asi tak starý jako já, odhadoval jsem, a byl vysloveně laskavý.

Ještě nebyl otrlý.

„Bolí mě ucho,“ vyhrkla Vicky, „já bych toho chlapa zabila.“

Asi jsme si všichni povšimli, odkud krvácí. Jeden ušní lalůček měla roztržený a tekla jí z něj krev. Natočila hlavu a já zahlédl, jak se jí ve světle reflektorů na druhém lalůčku blyští veliká náušnice osazená diamanty a akvamarínem.

„Tvoje náušnice!“ vykřikl Fred a šmátral v kapsách po kapesníku. „Musíme ti to nějak zavázat.“

Vicky se opatrně dotkla roztrženého ucha a přivřela oči bolestí.

„Ten hajzl, ten zatracený, prokletý hajzl. On mi ji prostě… prostě ji utrhl… vytrhl mi náušnici s uchem.“

„Náušnice se přece sundávají snadno,“ namítl policista mírně.

Vicky rozčileným, stoupajícím hlasem řekla: „Koupili jsme je v Brazílii.“

Policista nechápal. „Prosím?“

„Vicky,“ uklidňoval ji Fred, „na tom přece nezáleží, že jste je koupili v Brazílii.“

Zadívala se na něho zmateně, jako by nemohla pochopit, že to on nic nepochopil.

„Ty brazilské se jinak přidělávají,“ vysvětlovala zadrhávajícím hlasem. „Jsou připnuté šroubkem, šroubkem s matkou, aby nemohly upadnout, aby je člověk neztratil, aby je nikdo nemohl ukrást.“ Zmlkla a zavzlykala. Viděl jsem na ní, že plakat nechce. Popotahovala a energicky se vzpřímila. Sbírala odvahu.

Je statečná, pomyslel jsem si. Snadno by se rozsypala, ale nechce. Je statečná, ačkoli je rozčilená na nejvyšší míru a jen stěží se ovládá.

„A co víc,“ zakvílela zoufale i ze vzteku, „ukradli mi kabelku! Mám v ní pas… Sakra, mám tam úvěrovou kartu… letenky…“ Přes všechno odhodlání jí přece jenom po tváři tekly slzy. „Co si počneme?“

Na tento projev zoufalství zareagoval velmi prakticky Fred. Prý od čeho je konzul a že ji na svatbu dopraví.

„Takže teďka, paní,“ řekl policista, kterého cestování příliš nezajímalo, „mohla byste laskavě popsat ty dva muže?“

„Byla tma.“ Najednou na ubohého policistu dostala vztek. Dostala vztek na všechno a na všechny. Řekla rozzuřeně: „Byli tmaví, černí.“

„Černí?“

Nebyla si ale jistá. „Ne…“

„Co bylo dál, paní?“

„Byli prostě tmaví. Mně to nemyslí. Bolí mě ucho.“

„Co měli na sobě?“

„Byli v černém… Záleží na tom vůbec? Chci říct… všechno šlo strašně rychle… Snažil se mi stáhnout prsteny!“

Roztáhla prsty, aby nám je ukázala. Pokud kameny byly pravé, tak věru stály za krádež.

„Chtěl můj zásnubní prsten,“ pokračovala. „Hajzl! Nesundal ho jen díky Peterovi.“

Do tmy zaječela siréna sanitky s blikajícím světlem, které nás oslňovalo. Vyskákali z ní zřízenci a vložili se do věci s profesionální bravurou a dobromyslností. K Vicky a Gregovi se chovali jako k dětem. Policista řekl Vicky, že za nimi do nemocnice přijede pro výpověď, jakmile bude mít ošetřené a zašité ucho a Greg ošetřenou hlavu. Nezdálo se, že by ho vnímala.

Pak přijely další dva policejní vozy s blikajícími světly a kvílejícími sirénami. Vyřítilo se z nich tolik policistů, že by stačili pozatýkat celé okolí.

Najednou jsme se s Fredem ocitli tváří k autu, ruce na střeše a muži zákona nás prohledávali, ačkoli jsme se bránili, že nejsme lupiči, že jsme naopak přátelé a svědci a jeden z nás je britský konzul.

Vlídný policista, který na místo dorazil jako první, se po nás ohlédl a něco svým kolegům řekl, ale v tom zmatku jsem nerozuměl. Přece jen to trochu pomohlo, protože se k nám přestali chovat jako ke zločincům. Fred hlasitě vykřikoval, že je britský konzul, načež ho policisté celkem hrubě požádali, aby prokázal svou totožnost. Vytáhl velikou úvěrovou kartu s fotografií, ze které jasně vyplýval jeho diplomatický status. Muži zákona se k nám rázem začali chovat poněkud jinak.

Greg už se mezitím postavil na vlastní nohy. Vykročil jsem k němu, ale okamžitě mi jeden policista zatarasil cestu.

„Požádejte ho o klíčky od auta,“ řekl jsem. „Pokud by tu vůz zůstal přes noc, někdo ho ukradne.“

Policista neochotně štěkl povel přes rameno. Když jsme mu poradili, že Greg při přepadení upustil klíčky vedle vozu, vydal se tam podívat, po chvíli klíčky našel a předal je Fredovi.

Všichni uniformovaní pánové si počínali neobyčejně rychle a účelně. Bylo jasné, že v těchto záležitostech mají praxi, mnoho zkušeností a že tempo, které nasadili, je pro ně běžné. Pomohli Vicky a Gregovi nastoupit do sanitky a ta ihned odjela. Za ní se vydal vůz s oním policistou, který se jako první objevil na scéně. Ostatní policisté se rozhlíželi po okolí, jestli se ještě nějací lupiči někde neskrývají. To určitě! pomyslel jsem si.

Jeden z policistů si zapsal pod Fredovo jméno i moje a zarazil se, když jsem mu udával adresu: Ministerstvo zahraničních věcí a věcí Commonwealthu, Whitehall, Londýn, Anglie.

„Takže vy taky máte diplomatickou imunitu jako on?“ kývl hlavou směrem k Fredovi.

„Ano, ale jsem ochoten vám pomoci, pokud mohu.“ Zahvízdl a pak se mě otázal, co jsem viděl.

Podrobně jsem mu to vyprávěl.

Jestli prý jsem spatřil útočníka zblízka.

„Ano spatřil, protože mě praštil.“ Jestli ho prý umím popsat…

„Měl tmavou pleť.“

„Černou?“

Nebyl jsem si stejně jako Vicky jistý, jakou barvu kůže měl.

„Neřekl bych, že by byl třeba ze Západoindického souostroví, Afričan také ne. Mohl to by být Latinoameričan, nevím. Nepromluvil. Víc vám neřeknu.“

„Oblečení?“

„Černé.“ Snažil jsem se rozpomenout, jak jsem se ho pokoušel chytit za šaty, snažil jsem si vybavit, jaké byly na pohmat.

„Řekl bych, že měl černé džíny, černé bavlněné triko a černé tenisky. Když utíkal, tak už se to nedalo rozeznat.“

Pak jsem udal svůj odhad útočníkova věku, výšky, váhy a tak dále, jeho tvář jsem si však nevybavil. Musel jsem přiznat, že bych ho za světla v jiném oblečení jen těžko poznal.

Policista zavřel notes, vytáhl dvě vizitky, jednu podal Fredovi, druhou mně. Prý by nám byl vděčný, kdybychom laskavě přišli na policejní stanici následující den v deset hodin dopoledne. Dal nám jasně na vědomí, že nebýt toho, že jsme pod ochranou zahraniční služby, nebyl by nás prosil, ale přikázal.

Policisté prohledávající okolí sice lupiče nenašli, zato však objevili Vickyinu náušnici. Ležela na zemi. Vložili ji do sáčku, ten označili a nechali si ho jako důkaz. Velká bílá dámská kabelka pošitá kamínky ani Gregova náprsní taška a jeho brašna se nikde nenašly.

Jak tmavomodré uniformy rychle přijely, tak rychle i odjely a zbylo po nich jen ohlušující ticho. Stáli jsme tam s Fredem sami, dívali se jeden na druhého trochu jako omámení a rozhodovali se co dál.

Několik místních zvědavců se vrátilo zpátky domů. Neprojevovali příliš velký zájem o všechno to dění, hluk, blikající světla a shon. Zřejmě byli na podobná představení zvyklí, takže je mnoho nevzrušovala. Fred smutně poznamenal, že tato čtvrť bývala zcela klidná.

„Bylo by dobře, kdybys zavezl bavoráka k nemocnici a mohl pak ty dva vyzvednout a hodit domů,“ řekl.

„Ale já –“

„Já skutečně nemohu,“ přerušil mě věcně. „Slíbil jsem Meg, že se dlouho nezdržím. Je toho na ni moc… Děti naříkají, protože je ty boláky svědí.“

„Copak je nemocnice nepošle domů sanitkou?“ zeptal jsem se. Fred se na mě útrpně zadíval. „Tady nefunguje státní pojišťovna, tady se platí, jak to jen jde.“

„Aha. Dobře, tak mi řekni, kde je nemocnice.“ Začal mi to vysvětlovat, ale pak to vzdal a řekl, ať jedu za ním, že mě tam dovede. Zajel až před vchod, otevřeným okénkem ukázal, kam mám jít, a pak, aniž zastavil, šlápl na plyn a odjel za svými planými neštovicemi.

V čekárně jsem zastihl Grega a toho přátelského policistu, jak zasmušile sedí bok po boku. Greg vypadal vyčerpaně, měl popelavou barvu, policista naopak zářil zdravím a díval se po procházejících sestřičkách stejně jako já, když jsem se vedle něho usadil.

„Jak se cítíte?“ zeptal jsem se trochu zbytečně Grega.

„Jsem unavený, ale hlavu mám v pořádku, prý je to jenom boule. Stačí, když si trochu odpočinu.“

Přikývl jsem. „Přivezl jsem vám vůz, hodím vás domů.“ Chabě mávl rukou. „Děkuju.“

Konverzace vázla a poměr sester středního věku k těm přitažlivým byl deset ku jedné. Škoda.

Po dosti dlouhé době se objevila Vicky. Přivezla ji na nemocničním vozíku sestra (rovněž středního věku) v doprovodu mladého lékaře v poněkud zašpiněném bílém plášti. Patrně už byl dlouho ve službě. Vicky měla nad krví poskvrněnou blyštivou tunikou na uchu velký obvaz jako bílou čepici. Držela si u úst kapesník a měla zavřené oči. Na tváři se jí po smytém líčidle objevily vrásky a váčky pod očima. Umělé řasy byly pryč.

Diva kamsi zmizela a zbyla po ní jenom babička.

Mladý lékař řekl Gregovi, že je jeho žena v pořádku, že jí s lokálním umrtvením zašil ucho, které by se mělo bez komplikací hojit. Taky jí prý dal prášky proti bolesti, prášky na uklidnění a antibiotika a bylo by dobře, kdyby přišla ráno v deset hodin na převaz. Vicky otevřela oči, ale vypadala stále špatně. Podíval jsem se na hodinky. Byly už skoro dvě hodiny ráno. Suše jsem si pomyslel, že když se má člověk čím zabavit, čas utíká rychle.

Lékař odešel a ten laskavý policista začal Vicky klást otázky. Odpovídala tichým, klidným hlasem. Po chvíli policista vytáhl vizitku a požádal Vicky i Grega, aby se ráno v deset hodin dostavili na policejní stanici k sepsání protokolu.

„Vy taky,“ obrátil se ke mně.

„Vaši kolegové mi už vizitku dali.“ Ukázal jsem mu ji.

Podíval se na ni a přikývl. „Ve stejnou dobu a na stejném místě.“ Popřál nám dobrou noc a odešel. Uvědomil jsem si, že laskavé chování má naučené, protože mu dopomáhá k výsledkům, ale skutečnou účast s lidmi necítí. Stejně však bylo jeho chování příjemnější než tvrdé, cynické počínání těch, kteří bez uvažování ignorují cit druhých.

Ošetřovatelka dotlačila Vicky na vozíčku až ke vchodu do nemocnice, ale ani o krok dál, a rozhodně prohlásila, že nemocniční péče a pojištění končí přesně u dveří. Ještě jsme ji uprosili, aby počkala, než dojdu pro vůz a přijedu s ním před vchod, aby Vicky nemusela chodit tak daleko. Uvolila se k tomu dost neochotně. Greg s Vicky byli tak zmožení, že to ani nevnímali.

Sedli si dozadu a já je požádal, aby mi dali aspoň základní pokyny, jak se dostanu k jejich domu, kupříkladu kterou branou vyjet z nemocničního areálu. Je s podivem, že jsme dům vůbec našli, protože Vicky měla cestou zavřené oči a Greg co chvíli usínal. Vzbudil se, kdykoli jsem zastavil a ptal se ho kudy dál.

Jel jsem pomalu, už jsem byl trochu podrážděný, ale nakonec jsme přece jenom úspěšně zastavili před polokruhovým vjezdem u jejich domu. Greg měl naštěstí klíče v kapse. Pro jistotu jsem se nezmínil o tom, že zloději třeba využili skutečnosti, že jejich oběti jsou v nemocnici. Adresu znali.

Řekl jsem oběma manželům, aby ještě nevystupovali, vzal si od Grega klíče a s nepříjemným pocitem odemkl. Uvnitř bylo tma a ticho. Když jsem konečně nahmatal vypínač a rozsvítil, ukázalo se, že je všude všechno v pořádku.

S pocitem zranitelnosti, se strachem, jestli se v okolních keřích neskrývají další útočníci, jsem se pokoušel Grega a Vicky přimět k rychlé chůzi, aniž jsem je vystrašil. Pohybovali se zoufale pomalu. Teprve když byli uvnitř, když jsem za námi zamkl, uklidnil jsem se.

Bydleli v přízemním domě, kde byla většina místností propojená bez dveří. Topení na jižní Floridě samozřejmě neměli. Obešel jsem celý byt a zkontroloval, zda jsou zatažené záclony. Zjistil jsem, že si manželé libují v mahagonovém nábytku a v květovaných pestrých potazích.

Když jsem se k nim vrátil, seděli na židlích poblíž dveří, jako by je nohy dál nedonesly. Byli absolutně vyčerpaní. Doporučil jsem jim, aby si uvařili něco sladkého a horkého k pití a šli si lehnout, že si mezitím zavolám taxi.

Zděšeně se na mě zadívali.

„To ne, prosím, zůstaňte tady!“ Vicky se málem rozplakala. „Stydím se za to, ale jsem celá roztřesená a mám nohy jako z hadrů. Mám strach. Nemůžu si pomoct. Co kdyby sem přišli? Uvědomila jsem si, že teď znají naši adresu.“

Greg se natáhl a stiskl jí ruku. Neřekl, že má strach, ale také mě prosil, abych u nich zůstal.

„Už jste je jednou zahnal. Nepůjdou sem, když budou vědět, že jste tady.“

Toužebně jsem si představoval tichý, příjemný pokoj a postel v letištním hotelu, ale bylo mi jasné, že je skutečně nemohu opustit, že je nemohu odsoudit k noci plné strachu. Setkali jsme se teprve před šesti hodinami, ale měl jsem pocit, že se známe už celé věky.

„Dobře, zůstanu tady, ale já je nezahnal,“ obrátil jsem se k Vicky, „to vy, vy jste začala tak nádherně ječet.“

Vzpomněl jsem si, jak se v tu chvíli tvářila. Bělovlasá fúrie s červenými drápy a hořícíma očima, ztělesnění temných ženských sil, jichž se muži děsí od pravěku.

„Byla jste skvělá,“ řekl jsem. Nedodal jsem, že z ní šla hrůza, protože jsem si to sám nechtěl přiznat. Trochu se při vzpomínce na tu chvíli rozveselila. Viděl jsem to na ní.

„To nezpůsobilo jenom moje ječení,“ řekla. „Spíš to kopnutí.“ Začalo se mi rozjasňovat. „Kam jste ho kopla?“

Podívala se na své boty s vysokými podpatky a ostrými špičkami.

„Co byste myslel?“ otázala se. „Bývala jsem kdysi tanečnice, takže umím nohy vyhazovat vysoko. Byla jsem za ním a zamířila jsem přesně pod kostrč. Měla jsem strašlivý vztek a byla bych schopná ho zabít.“ Vzhlédla, skoro se usmála pomstychtivým uspokojením.

„Přesně jsem se trefila. Byl to kopanec jak hrom. Měl nohy trochu od sebe, stál rozkročený, jak se chystal vás praštit.“ Zarazila se a pak dodala: „Kopla jsem ho do koulí.“

 

 


 

Kapitola 2

 

 

O dvě noci později jsem letěl do Anglie. Vicky a Greg seděli ode mě přes uličku, pokojně podřimovali, přikrývku až u brady, hlavy skloněné k sobě jako děti.

Fred mě předtím požádal: „Petere, nic by se nestalo, kdybys ještě o den odložil odjezd, nakonec na tebe nikdo nečeká. Greg a Vicky jsou opravdu z toho všeho celí rozklepaní, to přece víš.“ Mluvil vážně, v upřímné snaze konat dobro téměř kázal. (Lépe řečeno v upřímné snaze přimět mě, abych konal dobro.) Vzpomněl jsem si, že jsem míval tričko s nápisem „Když chceš povědět NE, ale řekneš ANO, RÁD, vznikne STRES“.

Fred se mě zeptal, proč se usmívám.

„To nic, nic.“

„Takže… počkáš ještě jeden den?“

„Dobře.“

„No, to je skvělé. Já jsem s tím vlastně počítal. Řekl jsem jim, že budeš určitě souhlasit. Oni by dnes večer letět nemohli.“

Den po tom loupežném přepadení jsme seděli ve Fredově kanceláři na miamském konzulátu. Předchozí noc uplynula klidně, žádný vetřelec se neobjevil, ale ráno se oba manželé při vaření snídaně šourali po kuchyni v županech na pokraji úplného vyčerpání. Vicky bolelo ucho a Gregovi rostla velká tmavá boule. Oba byli v depresi.

„Všechny moje úvěrové karty…,“ prohlásil Greg zmoženě. „Musíme toho tolik zařídit!“ Vzal telefon a začal obvolávat příslušné banky.

Vzpomínal jsem na své kufry, osaměle stojící v nepoužitém hotelovém pokoji. Zavolal jsem tam. Prý je všechno v pořádku, ale nocleh mi budou účtovat. S tím jsem souhlasil.

Když se Vicky a Greg oblékli, zavezl jsem je na policejní stanici, kde už nás měl čekat Fred. Jednání na policii manžele Wayfieldovy vyčerpalo ještě víc. Snad jediné, co Vicky trochu potěšilo, byla její náušnice, i když usoudila, že asi ještě hodnou chvíli potrvá, než si ji bude moci připevnit.

„Já na včerejší noc vůbec nechci myslet,“ vybuchla vášnivě během rozhovoru. Přátelský policista jí jen dál vlídně kladl nezbytné otázky. Konečně nás všechny čtyři propustili. Odjeli jsme do Fredova království. Jel před námi a vedl nás svým vozem.

Konzulát sestával z celkem skromných kanceláří v jednom z vyšších pater skleněného mrakodrapu. Britské firmy a turisté si ho doslova vyškemrali, a jak se na ministerstvu vyprávělo, aby se tu mohl konzulát zřídit, musel se zrušit jinde, kde už zájem turistů začínal opadat.

V jedenadvacátém patře jsme vysokými dveřmi prošli do malé čekárny, kde už seděla rozhořčená rodina, kterou v Disneylandu okradli, a pak nějaký pán ve vozíku pro invalidy. Toho sem přivezli policisté, protože prý se nemohl rozpomenout, kde vlastně na Floridě bydlí. Našli ho na ulici, vypadal jako omámený a jen opakoval jednu anglickou adresu.

Za skleněnou přepážkou seděly dvě hezké mladé ženy, snažily se záležitosti řešit a s úlevou uvítaly Freda.

„To sklo je samozřejmě neprůstřelné,“ řekl Fred a zamával na obě dívky, aby nás elektronickými dveřmi vpustily dovnitř. „Nenechte se rušit,“ řekl jim a ony, aspoň se mi zdálo, zdatně pokračovaly v práci.

Za protiteroristickými dveřmi byl prostor konzulátu přepažený do podobných sekcí, jaké člověk nachází na zastupitelských úřadech, jenže v miniaturním měřítku. Byla tam spisovna, šifrovací místnost, konferenční místnost, jednotlivé kanceláře, sekretariát, kuchyňka a větší kancelář s nejhezčím výhledem pro vedoucího. V celém tak prakticky rozvrženém úřadu pracoval jenom Fred, jak jsme se od něho dozvěděli, dvě vynikající sekretářky a dva vicekonzulové. Jeden z nich se staral o obchod, druhý, toho času někde na cestách, o citlivé problémy jako nelegální pohyb drog.

Fred posadil Grega a Vicky do malé konferenční místnosti, kam se vešel jenom kulatý stůl, kolem něhož stály židle jako v jídelně.

Fredovi se potilo čelo. Mávl na mě, abych ho doprovodil do jeho soukromé pracovny, a zavřel za námi dveře.

„Ti dneska rozhodně nejsou schopní odjet,“ řekl. „Ti“ znamenalo ve zkratce Grega a Vicky. „Letenky nahradíme snadno, ale je tu problém s jejím pasem, také musí do nemocnice a nemá ještě všechno sbalené, aspoň to říkala.“

„Také si musí nechat vyměnit zámky u dveří,“ přikývl jsem.

„Tak snad bys to pro ně mohl udělat, aby ses tady o den zdržel a pomohl jim, ne?“

Nadechl jsem se a zase vydechl. Načež mě Fred začal přemlouvat. Dělal, co mohl.

Fred a já jsme byli v zahraniční službě asi ve stejné pozici, on konzul, já první tajemník, obě hodnosti odpovídající plukovníkovi (pokud to srovnáváme s armádou).

Stejně jako v armádě by i náš další postup znamenal velký skok. Prvních tajemníků a konzulů je spousta, generálních konzulů méně, ti už jsou u špičky pyramidy. Na asi šest set konzulů a přiměřeně tolik prvních tajemníků po celém světě připadá zhruba sto padesát velvyslanců.

Fred se zadíval z okna na imponující obrázek palem, třpytivě modrého moře a mrakodrapů, tvořících střed Miami. Prohlásil, že v životě nebyl tak šťastný.

„To mám opravdu radost, Frede,“ řekl jsem zcela vážně.

Otočil se ke mně s mírným úsměvem. Měl měkké tělo, ale duši akrobata.

„No, oba dobře víme, že to nakonec dotáhneš dál,“ řekl. Začal jsem se ohrazovat, ale přerušil mě.

„Víš, tady jsem poprvé svým pánem,“ pronesl klidně. „Je to ohromný pocit a musel jsem ti to povědět. Jinak si s nikým o tom vyprávět nemůžu, ani by to nikdo nepochopil, ale ty jo, viď, ty jo?“ Zvolna jsem přikývl: „To já nikdy nechtěl být svým pánem, možná tak na den na dva. Já mám vždycky někoho nad sebou, komu musím skládat účty.“

„Tak tohle je o moc lepší,“ usmál se a vypadal skoro jako malý kluk. „Někdy si na mě vzpomeň, až budeš pobíhat po Whitehallu.“ Vzpomínal jsem na něho už v letadle, když přes uličku spali Greg a Vicky. Asi jsem Freda za posledních několik dní poznal líp než za celou tu dobu, kterou jsme spolu strávili v Tokiu, a určitě jsem k němu získal lepší vztah. Jak se stal svým vlastním pánem, jako by ho to zocelilo a zbavil se nervozity. Třeba se mu jednou i to čelo přestane potit.

Každopádně se mu zdařilo mě přemluvit, a tak jsem nejen letěl do Anglie s jeho nešťastnými přáteli, ale ještě jsem je slíbil osobně předat jejich dceři v Gloucestershiru. Bylo mi jasné, že kdyby se chystali někam daleko, jako třeba do Northumberlandu, byl bych se asi víc bránil. Takhle však ve mně zvítězila zvědavost a touha po místech, kde jsem strávil dětství. Mám ještě dva týdny dovolené a nic v plánu, jedině si musím v Londýně najít nějaký byt. Tak nakonec proč ne Gloucestershire, že?

 

V Heathrow jsem si ráno hned po přistání z půjčovny pronajal auto a vezl dojemně vděčné Wayfieldovy na západ, směrem na Cheltenham a k závodištím. Vicky řekla, že jejich dcera bydlí hned někde vedle dostihové dráhy.

Vicky tam nikdy předtím nebyla a moje vzpomínky z dětství už byly mlhavé. Musel jsem asi dvakrát zastavit a poradit se s mapou – tu mi dodali i s autem. K cíli jsme se nicméně přiblížili asi v poledne, aniž jsme zabloudili. Zastavil jsem u jedné autoopravny a zeptal se, jak se dostanu na místo samé.

„K veterinářům? Zahnete tady doprava, pak projedete kolem hasičské zbrojnice…“

Cesta běžela podél nepůvabné směsice století. Starobylé domy bok po boku agresivních obchodů a zmodernizovaných hospod. Nebyla to ani vesnice, ani město, spíš předměstí. A úplně tomu chyběla atmosféra.

„Veterináři“ sídlili ve veliké cihlové budově kousek od silnice, takže tam byl dostatek místa k zaparkování nejen pro několik osobních vozů, ale dokonce i pro dopravní box. Právě v tu chvíli tam také jeden skutečně dopravní box pro koně stál. (Copak už veterináři nejezdí po návštěvách?)

Zastavil jsem s vypůjčeným vozem na volném parkovacím místě a pomohl Vicky ven z auta na nohy. Už se u ní projevovaly následky časové změny a její organismus jí napovídal, že jsme ji vzbudili ve dvě ráno, přestože místní hodiny ukazují sedm. Měla kruhy pod očima, tvář povadlou a vypadala vyčerpaně.

Na zašitém uchu měla úhledný plastikový kryt na pásce, ale předtím bílé nadýchané vlasy zplihly. Vyhlížela staře a unaveně, a přestože si ještě ve voze namalovala rty, nepodařilo se jí zastřít, že unavená stará paní prostě je.

Počasí také nespolupracovalo. Z floridského slunce jsme se náhle ocitli v chladném, větrném únorovém dni v Anglii, což by samo o sobě roztřáslo kdekoho. Pro starší dámu, která vytrpěla, co vytrpěla, to bylo příliš.

Vzala si na sebe tmavozelený kostým s bílou halenkou, což na anglické počasí nestačilo. Aby se přizdobila něčím veselejším a připnula si nějaký řetízek nebo jinou ozdobu, na to jí energie nezbývala. Jen taktak se dokázala vůbec vypravit a odletět.

Greg dělal, co mohl, aby jí byl oporou. Sice tvrdil, že to neodpovídá pravdě, ale stejně na něm bylo vidět, že to omráčení, ale hlavně ta jeho bezbrannost jím otřásly. Přenechal mi stěhování všech kufrů a nepřestával se omlouvat, že je stále tak slabý.

Samozřejmě jsem neočekával, že se vzpamatují nějak rychle. Útočníci byli silní a opravdu nepřátelští. Dostal jsem od nich jen jednu ránu a působila jako kladivo. Navíc nám ještě zkazili náladu na policii, když nás ujistili, že ty útočníky těžko najdou a nejspíš je nechytí. Takové nenávistné chování prý je u přepadení běžné. Vicky víceméně doporučili, aby už pevně připevněné náušnice nenosila.

„Aby se jim líp kradly?“ zeptala se unaveně s humorem.

„Ještě lepší by bylo nenosit pravé.“

Potřásla hlavou. „Nebudu nosit falešné, když mám pravé. To by mě nebavilo.“

Před veterinární nemocnicí se pracně z auta vyhrabal i Greg. Pak jsme se všichni tři vydali do cihlové budovy a vstoupili skleněnými dveřmi do haly. Byl tam hnědý koberec, dvě křesla a pult, o který se člověk mohl opřít, pokud chtěl mluvit s mladou dámou v kanceláři za pultem.

Seděla u psacího stolu a telefonovala. Čekali jsme.

Něco si zapsala, zavěsila, otočila se k nám a zeptala se: „Přejete si, prosím?“

„Belindu Larchovou,“ řekla Vicky váhavě.

„Obávám se, že zde není.“ Slečna odpověděla krátce, úsečně, nikoli nezdvořile, ale také ne ochotně. Viděl jsem na Vicky, že chybí málo a dá se do pláče.

Obrátil jsem se k té mladé dámě: „Mohla byste být tak laskavá a poradit nám, kde bychom ji našli? To je její maminka, přijela za ní z Ameriky, Belinda ji očekává.“

„Ach tak.“ Se slečnou to nijak nepohnulo a rozhodně nás nezačala o to víc vítat. „Měla přijet včera, tuším.“

„Přece jsem telefonovala,“ vydechla Vicky nešťastně.

„Poslyšte, usaďte se tady, sedněte si s Gregem hezky do těch dvou křesel a já vám Belindu najdu.“

Sedli si. Staral jsem se o ně už tak dlouho a byli na to tak zvyklí, že kdybych jim řekl „Lehněte si na podlahu,“ možná by mě poslechli.

„Dobře,“ obrátil jsem se ke slečně: „Kde ji najdu?“

Chystala se odpovědět se špatně utajovanou neochotou, ale pak si zřejmě povšimla, jak se tvářím, a rozmyslela si to. Rozmyslela si to moudře.

„No, ona je v nemocniční části a asistuje veterinářům. Tam za ní nemůžete. Operují právě koně. Je mi líto, ale budete muset počkat.“

„Mohla byste ji laskavě zavolat?“

Chystala se říci, že ne, pak se podívala na Wayfieldovy, na mě, povytáhla obočí a sáhla po sluchátku.

Rozhovor byl krátký, ale vedl k žádoucím výsledkům. Slečna položila telefon a vytáhla ze zásuvky svazek klíčů s visačkou.

„Belinda říká, že nejmíň ještě hodinu nebude moct odejít ze sálu, takže tady máte klíče od domku, kde se má maminka ubytovat. Prý tam máte jít, přijde za vámi, jakmile to bude možné.“

„Kde je ten domek?“

„Adresa je na visačce, na kroužku od klíčů, já sama nevím, kde to je.“

Děkuji alespoň za to málo, pomyslel jsem si. Pak jsem odvedl Grega a Vicky zase do vozu a zeptal se kolemjdoucích, jak se na příslušnou adresu dostanu. Většina z nich toho věděla stejně málo jako já, ale nakonec jsem přece jen získal spolehlivý zdroj informací, opraváře telefonů na sloupu telefonního vedení. Odvezl jsem manžele Wayfieldovy z rušné ulice nahoru do kopce, pak za zatáčkou první ulicí doleva.

Opravář mi předtím řekl, že v té ulici to je první domek vpravo a že ho nelze minout.

Stejně jsem ho málem minul, protože vůbec neodpovídal mé představě domku. Neměl doškovou střechu, neměl růžové keře u dveří, ani malá okénka, ani křivé, nabílo natřené zdi. Thetford Cottage byl velký dům postavený nejspíše v době Vickyina a Gregova dětství.

Váhavě jsem zastavil, ale nebylo pochyb. Na jednom z kamenných sloupů u impozantního vjezdu to bylo jasně napsané: Thetford Cottage. Zaparkoval jsem, vystoupil, otevřel bránu, projel dovnitř a zastavil na velkém, štěrkem pokrytém prostranství.

Třípatrový šedivý dům byl z kamene dobývaného v místních horách, krytý střechou z břidlice a s hnědě natřenými okenními rámy. Průčelí domu vypadalo přísně a nad hlavním vchodem je zdobil pouze zastřešený balkon s kamenným zábradlím, přes které bylo vidět vysoká okna.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Návrat diplomata.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	


nd.jpg
FRANCIS

NAVRAT
DIPLOMATA

KNIZNf KLUB






cover.jpg
EE
29
v A=i








